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 اب الإعلاميالترجمة في ارتباطها بالخط

 أ/ ربية كماؿ  
 -ميلة-ابؼركز ابعامعي عبد ابغفيظ بالصوؼ

 ملخص

برػػاوؿ ىػػػذه الورقػػػة البحثيػػػة معابعػػة مسػػػألة التًبصػػػة في علاقتهػػػا بابػطػػاب الإعلامػػػي. و الإجابػػػة علػػػى الاستفسػػػارات 
 الآتية:

 ماذا نقصد بابػطاب الإعلامي وما ىي خصائصو؟ -

 ما تعريف التًبصة الإعلامية؟ -

 ما ىي ضوابط ومعايتَ ومراحل تربصة ابػطاب الإعلامي؟ -

دور التًبصػػػة في وكالػػػة الأنبػػػاء بدػػا أف ىػػػذه الأخػػػتَة ىػػػي ابؼصػػػدر الػػرئيس لنقػػػل الأخبػػػار لبػػػاقي الوسػػػائل  اوأخػػتَا، مػػػ -
 الإعلامية؟

Abstract : 

This research paper endeavours to tackle the relationship of translation with media discourse. 

Through this article, we will answer the following queries : 

-What do we mean by media discourse, and what are its characteristics ? 

-How can we define media translation? 

-What are the regulations, the criteria and the steps of  media translation ? 

-What is the importance of translation in news agencies since they are the authoritative source 

of news ? 

Key Words: Media Discourse, Media Characteristics, Media Regulations,         

Authoritative Discourse, Translation 
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 مقدمة:

لا ريػػب أف الأخبػػار الصػػحفية أضػػحت اليػػوـ جػػزءا مػػن حيػػاة كػػل فػػرد لأنهػػا تضػػع بػػتُ يديػػو الأحػػداث الػػتي 
ومػػػع الثػػػورة التكنولوجيػػػة و الالكتًونيػػػة علػػػى وجػػػو التحديػػػد ،تعاظمػػػت حاجػػػة الانسػػػاف افُ دوليػػػا. و أ بذػػػري بؿليػػػا

 الاطلاع على كل شاردة و واردة في زوايا العافَ.

الالكتًونيػػة لوكػالات الأنبػػاء والصػحف العابؼيػة بهػػذه ابؼهمػة. فيتسػػتٌ بػذلك لأي شػػخص أف تضػطلع ابؼواقػع  
فُ كافػػة بقػػاع العػػافَ و إيتصػػفح أي جريػػدة وبػػأي لغػػة كانػػت. لاستقصػػاء السػػرعة و الكثافػػة في نقػػل الأخبػػار الدوليػػة 

ذي بههػػل اللغػػة الأصػػل،بتًبصة بابػصػػوص العػػافَ العػػربي ،كػػاف لزامػػا علػػى مسػػؤوفِ وكػػالات الأنبػػاء تزويػػد القارئ،الػػ
علاقػة التًبصػة بابػطػاب الإعلامػي الػذي فَ يعػد للفػرد قػدرة علػى فصػلو عػن  أابؼنطلػق، تبػدبؽذه الأحداث. مػن ىػذا 

 التًبصة.

 ماىية الخطاب الإعلامي:-1

لػػػب لا مػػراء أف الرابطػػة الػػػتي بذمػػع الإعػػلاـ باللغػػػة ، متينػػة يسػػتحيل إبعػػػاد أحػػدبنا عػػن الأخػػػرى لأف اللغػػة قا
الفكػػر و أداة التواصػػػل و الإعػػلاـ جػػػاء لإلقػػاء المجهػػػر علػػى مػػػا بهػػري في المجتمػػػع سػػواء علػػػى الصػػعيد الاقتصػػػادي أو 

 الاجتماعي أو السياسي. و ينقل كل ذلك إفُ المجتمع عينو في آف واحد عن طريق اللغة.

مػن مصػطلحات متخصصػة  تتميز لغة ابػطاب الإعلامي عػن اللغػة العامػة بدواصػفات بؾابؽػا ، و بؼػا تسػتوعبو
و تراكيب تتباين عن سائر لغات التخصص الأخرى. رغم أف الإعلاـ في حد ذاتو كاف ولا يػزاؿ مػادة بحػث خصػبة 

 للكثتَ من الكتب والدراسات الأكادبيية، في غياب تعريف  متواضع عليو للغة ابػطاب الإعلامي.

ريفػا بؽػا بقػدر مػا بوػدّد بظاتهػا ومواصػفاتها. نػذكر بينما ما ذكر في الكتػب و الدراسػات ابؼتخصصػة لا بيثػّل تع
في ىذا السياؽ ما ورد على لساف بعضهم  أف ابػطاب الإعلامي ىو ذلك ابػطاب الذي ينتشر علػى نطػاؽ واسػع 

 1بتُ بصهور من الناس. يبرز ابػطاب الإعلامي في كل بؾالات ابؼعرفة والثقافة والآداب.

تبعػا  ءالصحافة على الساحة العربية، جػا  ةلى يد النقّاد العرب و عند نشأوبعد ظهور الأنواع الثلاثة للنثر ع
. إذ 2لػذلك صػػنف رابػع مػػن أنػػواع النثػر أطلػػق عليػػو أىػل الاختصػػاص اسػػم النثػر العلمػػي. ويقصػػد بػو النثػػر الصػػحفي
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جػو إفُ كافػػة التخاطػب اليػومي. فابػطػاب الإعلامػي مو  ةبهمػع بػتُ أدبيػة الأسػلوب وبسػاطة اللغػة أو بدعػتٌ أدؽّ، لغػ
 طبقات المجتمع سواء الطبقة ابؼثقفة أو عامة الناس. 

يػػرى ىػػذا الأخػػتَ أف  Marc Van-Mal .بيكػػن إبصػػاؿ ماىيػػة ابػطػػاب الإعلامػػي فيمػػا يػػراه مػػارؾ فػػاف مػػاؿ 
ابػطػػاب الإعلامػػي بهػػب أف ينظػػر إليػػو علػػى أنػػو نػػوع مػػن ابػطػػاب لػػو علاقػػة بالتواصػػل الشػػفوي و الكتػػابي و منػػو لا 

أف نركّز على ابعانب الإعلامي وحده في تعريفنا للخطاب الإعلامي لأننا لا نسػتطيع أف نفصػل الأوؿ عػن  نستطيع
. 3الثػػافٓ و أفّ لكػػل واحػػد منهمػػا الػػدور نفسػػو و الػػذي يتمثػػل في إيصػػاؿ رسػػالة معلومػػة لفػػرد أو بؾموعػػة مػػن الأفػػراد

طبق عليها مستوى لغوي يطلق عليػو اسػم ابؼسػتوى بذدر الإشارة إفُ أفّ ابػطاب الإعلامي أو ابؼقالات الصحفية ين
الإشهاري وىو مغاير للمستويات اللغوية الأخػرى علػى مسػتوى الكتابػة والاسػتًاتيجيات والوظػائف الػتي يرمػي إليهػا 

 .4ابػبر الصحفي. يسعى ابؼستوى الإشهاري إفُ الإعلاـ والإقناع وإفُ عكس صورة المجتمع و صناعة أراء الناس

 طاب الإعلامي:خصائص الخ-2

 يتميز ابػطاب الإعلامي عن باقي ابػطابات بابػصائص الآتي ذكرىا:

ىػػذه السػػمة مػن أبػػرز بظػػات لغػػة الإعػػلاـ لأف ابؽػػدؼ الػػرئيس منػػو التواصػػل مػػع أكػػبر عػػدد الوضــوح: -2-1
 بفكن من الناس بغض النظر عن مستواىم العلمي. لذا بهب أف يكوف ابؼخزوف ابؼصطلحي ابؼستعمل جليّا

ابعمػػػػل واضػػػػحة بسامػػػػا أي غػػػػتَ قابلػػػػة للتأويػػػػل في برقيػػػػق ابؽػػػػدؼ الػػػػذي جػػػػاءت لأجلػػػػو. يقػػػػوؿ "واينفػػػػورد  و 
 :في ىذا الصدد Wynford Hicksىيكس"  

―Precision and effectiveness in writing depend on the careful use of language. You 

must learn to recognize the words and phrases that will convey your meaning exactly 

and vividly to the reader‘‘
5
 

أي أف الدقػػػة والوضػػػوح في الكتابػػػة الإعلاميػػػة تعتمػػػد علػػػى الاسػػػتعماؿ الصػػػريح للغػػػة. وبهػػػب أف بكػػػرص في الكتابػػػة 
 الإعلاميػػػة علػػػى الاختيػػػار الصػػػائب للكلمػػػات وابعمػػػل والتًاكيػػػب الػػػتي مػػػن شػػػأنها برقيػػػق الغػػػرض و ىػػػو التػػػأثتَ في

 القارئ. 

يقصد بو استعماؿ  الكلمات و التًاكيػب ابؼتداولػة في العصػر ابغػافِ والابتعػاد التماشي مع العصر: -2-2
 قدر الإمكاف عن الصيغ ابؼعقدة التي لا تناسب بعض ابؼقامات في لغة الاعلاـ.
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هػة أخػرى. يقصد بابؼلاءمة أف تتماشػى اللغػة مػع الوسػيلة مػن جهػة ومػع ابعمهػور مػن جالملاءمة:  -2-3
نضرب مثالا على اللغة ابؼستعملة في الراديو وتتميز بالوصف  لأنها تستهدؼ حاسة السػمع،لذلك بهػب أف بكػرص 

 .6على أف يكوف ابؼعجم اللغوي ابؼستعمل مناسب بؽذه ابغاسة

وب يعبر واينفورد ىيكس عن ابؼلاءمة بأنها الطريقة التي تكتب بها لأحػداث أو الوقػائع في الصػحافة مػع وجػ 
 .7تلائمها مع ابؼوضوع ابؼعافً ومع احتياجات وتوقعات ابؼتلقي

استخداـ الكلمات التي تتمتػع بقابليػة جػذب القػارئ. ىػذه ابعاذبيػة لا تتحقػق إلاّ إذا  الاستقطاب: -2-4
 كانت الكلمات بؿفّزة ومشوّقة للمتلقي.

ى. وحػػػػػػتُ نػػػػػػذكر يشػػػػػػيع الاقتضػػػػػاب في بعػػػػػػض الوسػػػػػػائل الإعلاميػػػػػػة ويغيػػػػػػب في أخػػػػػػر الاقتضــــــاب: -2-5
فنقصد بو تلك العمليػة الػتي تتبناىػا الصػحف في برريػر الػنص الصػحفي مػع مراعػاة كبػتَة  الاقتضاب في لغة الإعلاـ،

بغجم ومساحة الصحيفة. مهمػا كػاف كػبر حجمهػا وىػي بؿػدودة الصػفحات. بينمػا مػا تصػبو إليػو إدمػاج أكػبر قػدر 
 غة.بفكن من الأخبار. لذلك لا بد توخي الإبهاز في الل

 يستحب في لغة الإعلاـ أف تتصف بالسلاسة في التعبتَ عن شتى ابؼواضيع المرونة: -2-6

 و الاختصاصات حتى يتستٌ بؽا أف بزاطب كافة الطبقات و ابؼستويات الإنسانية في المجتمع.

 كيف يمكننا أن نعرّف الترجمة الإعلامية؟-3

 ابؼوىبػة و ابؼمارسػة أو ابغرفيػة. عنػدما نقػوؿ أنهػا فػن بفا لا شك فيػو أف التًبصػة فػن تطبيقػي أي أنػو بهمػع بػتُ
تطبيقي فنحن نعتٍ أف التًبصة ابؼقبولة)لا بيكننػا أف بككػم علػى تربصػة مػا أنهػا صػحيحة أو خاطئػة بػل بابؼقبوليػة( ىػي 
مد تلك التي تستند على أسس تنظتَية حتى تتوصل إفُ تربصػة تطبيقيػة سػليمة لأف التنظػتَ لأي علػم مػن العلػوـ يسػت

أصولو من التطبيق أو ابؼمارسة. أما عن التًبصػة الإعلاميػة ،لا بػدّ أف تكػوف تلػك التًبصػة الػتي بيارسػها ابؼػتًجم داخػل 
أسوار وكالات الأنباء أو مقرات الصحف و ابعرائد، لا سيما العابؼية منهػا، أو في الإذاعػة أو في التلفزيػوف. بصػفتها 

 تربصة متخصصة تستند إفُ أصوؿ معلومة.

بهػػب في تربصػػة ابػطػػاب الإعلامػػي ، أف يتمتػػع ابؼػػتًجم ابؼكلػػف بػػذلك بدجموعػػة مػػن ابؼيػػزات الػػتي ي عليػػو  
 إتباعها في تربصتو و بدورىا بهب أف تتوفر على سلسلة من ابػصائص. 
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 ضوابط ترجمة الخطاب الإعلامي: -4

ابعانػػب الاجتمػػاعي  عنػػدما نتحػػدث عػػن الإعػػلاـ ،فإننػػا نقصػػد أنػػو بيػػس جػػلّ جوانػػب ابغيػػاة علػػى رأسػػها
والسياسي. إف ابؼتًجم الذي يشتغل في وكػالات الأنبػاء بؾػبر علػى التقيػد بسياسػة ابؼػادة التحريريػة للوكالػة. كمػا عليػو 

 أف يضع نصب أعينو أبنيتها للقارئ والسياسة ابػارجية للدولة.

ريػة أجنبيػة. تتمثػل ىػذه القػيم عليو أف يوفر القيم الإخبارية ابؼهمة جدا في حاؿ ما إذا كانػت ابؼػادة التحري
 8في مواكبة العصر والقرب النفسي وابعغرافي والإثارة والاىتمامات الإنسانية والشهرة.

 معايير ترجمة الخطاب الإعلامي:-5

في تربصػػػة ابػطػػػاب الإعلامػػػي ،علػػػى ابؼػػػتًجم أف يأخػػػذ بعػػػتُ الاعتبػػػار بعػػػض الأمػػػور الػػػتي تسّػػػهل عليػػػو مهمػػػة 
الأخطػػػاء و ابؽفػػػوات. مػػػا يهػػػم في التًبصػػػة الإعلاميػػػة لػػػيس اللغػػػة فحسػػػب بػػػل طريقػػػة  إخػػػراج نػػػص مػػػتًجم تقّػػػل فيػػػو

الصػػياغة أيضػػا. وبهػػب علػػى ابؼػػتًجم أف بوػػاوؿ بؿاكػػاة الأسػػلوب الصػػحفي نفسػػو في الػػنص الأصػػلي. وىػػو أمػػر ا لا 
متعلق كػذلك بالدرايػة  يتحقق إلا بالإحاطة الكاملة بابؼوضوع الذي ينوي ابؼتًجم تربصتو. إف إتقاف التًبصة الإعلامية

 الشاملة بابؼصطلحات الإعلامية وما بهري في الساحة الدولية والوطنية من مستجدات.

و تتضػػػػمن ابؼصػػػػطلحات الاقتصػػػػاد والسياسػػػػة والرياضػػػػة وعلػػػػم الػػػػنفس والقػػػػانوف والطػػػػب ومػػػػا إفُ ذلػػػػك مػػػػن 
 بؾالات العلم وابؼعرفة في حياة الإنساف.

 مراحل ترجمة الخطاب الإعلامي:-6
مػػػن اختيػػػار ابؼػػػادة ابؼعػػػوّؿ تربصتهػػػا وصػػػولا إفُ  ةر ابػطػػػاب الإعلامػػػي بكػػػل أنواعػػػو بعػػػدد مػػػن ابؼراحػػػل، بدايػػػبيػػػ

 .9برريرىا بأسلوب صحفي مناسب واختيار عناوين مناسبة بؽا أيضا

وقبػل كػل شػيء، بقػراءة جديػة ومعمقػة للخػبر و تعيػتُ الفكػرة ابؼركزيػة في  يباشر ابؼتًجم الصحفي عملػو، أولا
ثم ينتقػػل إفُ برديػػد الػػدور الػػذي تؤديػػو بػػاقي الفقػػرات في بنػػاء الػػنص. بعػػد ذلػػك ينهمػػك في تربصػػة كػػل فقػػرة  الػػنص.

منفصلة عن الأخرى بؿافظػا علػى أسػلوب الػنص الأصػلي،وغالبا مػا تتبػع ىػذه الطريقػة في وكػالات الأنبػاء الػتي تتبػتٌ 
 .  10الأسلوب التلغرافي
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ابعمػػل والفقػػرات حػػتى يصػػبح ابؼعػػتٌ أوضػػح وتقػػدفٔ بعػػض  طربػػ  مػػا بهػػب أف يأخػػذه ابؼػػتًجم بعػػتُ الاعتبػػار،
 ابعمل على الأخرى في بعض الأحياف أو حذفها.

بعد الانتهاء مػن ىػذه العمليػة،على ابؼػتًجم أف يقػارف الػنص ابؼػتًجم بػالنص الأصػلي لاستقصػاء درجػة الدقػة  
أف يكػػوف قػػد بذنػّػد بفحػػوى الػػنص ودلالػػة بعػػد  كفي التًبصػػة. أمػػا آخػػر مػػا يتًبصػػو ابؼػػتًجم ىػػو العنػػواف الصػػحفي، ذلػػ

 ابؼصطلحات ابؼختلفة.

 الفرق بين الصحافي المترجم والمترجم في مجال الصحافة: -7

 سنتحدث بصفة خاصة في ىذا العنصر عن الفرؽ بتُ الصحافي ابؼتًجم و ابؼتًجم في بؾاؿ الصحافة. 

تًجم. فالصػحافي ابؼػتًجم ىػو ابؼهػتٍ ابؼتخصػص في إف ىذا الفرؽ لا يتحدّد إلا بكمية التًبصة التي يقوـ بهػا ابؼػ
وىػػػػذا أمػػػػر مفهػػػػوـ  أف طبيعػػػػة عملػػػػو تفػػػػرض عليػػػػو أحيانػػػػا تربصػػػػة بعػػػػض النصػػػػوص، الكتابػػػػة الصػػػػحفية لا غػػػػتَ، إلا

 .11ومعقوؿ

وإف حػػػدث وبذاوزىػػػا  لكػػػن تربصػػػة الصػػػحافي بؽػػػذه الوثػػػائق والنصػػػوص لا بهػػػب أف تتعػػػدى الكميػػػة ابؼطلوبػػػة،
وطالػت مػدة عملػو  الػتي تتمثػل في الكتابػة الصػحافية، أو ينسػى مهمتػو الأساسػية، تًجم يوميػاابؼتًجم إفُ درجة أنو ي

في ىػػػذه ابغالػػػة حػػػري بنػػػا أف نسػػػميو الصػػػحافي ابؼػػػتًجم. بينمػػػا بوػػػدث  في التًبصػػػة علػػػى حسػػػاب الكتابػػػة الصػػػحفية،
بزصصػػػهم ابعػػػامعي العكػػػس مػػػع بعػػػض ابؼتًبصػػػتُ الػػػذين دفعػػػتهم بعػػػض الظػػػروؼ إفُ الرغبػػػة عػػػن الاشػػػتغاؿ في بؾػػػاؿ 

''..لػيس   فيصػبحوف بػذلك متًبصػتُ في بؾػاؿ الصػحافة. كمػا يقػوؿ عبػد ا﵁ بػن العميػد: والعمل في المجاؿ الصحفي،
مػػػن الواجػػػب أف نػػػدرؾ ونفػػػرؽ أيضػػػا بأنػػػو لا يعػػػد متًبصػػػا مهنيػػػا كػػػل مػػػن  كػػػل مػػػن بومػػػل شػػػهادة في التًبصػػػة بدػػػتًجم،

 12وإبما يكمن في عنصر ابؼمارسة وابػبرة." ص وحدىا،يتًجم. فابؼعيار الأىم لا ينحصر في شهادة التخص

أمػػػػػػا في درجػػػػػػة التفضػػػػػػيل بػػػػػػتُ الصػػػػػػحافي ابؼػػػػػػتًجم و ابؼػػػػػػتًجم في بؾػػػػػػاؿ الصػػػػػػحافة ،تػػػػػػرى "سػػػػػػوزاف باسػػػػػػنيت 
واسبرنسابيالسا" أف وكالات الأنباء ابعديدة تلجأ في التًبصػة إفُ الصػحفيتُ أكثػر مػن ابؼتًبصػتُ لأف الصػحفي وحػده 

لتي تقتضػيها مهنتػو بدػا في ذلػك ابؼعلومػات الػتي اكتسػبها في المجػاؿ و ابؼعرفػة الشػافية الكافيػة بأسػس العافَ بابؼهارات ا
13وأساليب الكتابة الإعلامية

.   
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ننوه في الأختَ، أف ابؼتًبصتُ في بؾاؿ الصحافة ينشطوف أكثر في البلداف حيث لا يتحقق التواصػل الإعلامػي 
14اللغة بساما مثلما بودث في بلداف الشرؽ الأوسط إلا بوجود نشاط ثنائي اللغة أو متعدّد

. 

 تعريف وكالة الأنباء:-8

تعػػرؼ وكػػػالات الأنبػػػاء علػػػى أنهػػػا شػػركات بذاريػػػة ىػػػدفها الأبظػػػى بصػػػع الأخبػػار وبيعهػػػا للصػػػحف والإذاعػػػات. فهػػػي 
بػػػذلك مصػػػدر رئػػػيس بعلػػػب الأخبػػػار ولا تسػػػتطيع الصػػػحف ووسػػػائل الإعػػػلاـ الأخػػػرى أف تتحصػػػل علػػػى الأخبػػػار 

وسػػػائل الإعػػػلاـ بأغلػػػب مػػػا  سػػػاعة، 24علػػػى مػػػدار  اشػػػرة مثلمػػػا تقػػػوـ بػػػو وكػػػالات الأنبػػػاء. بسػػػدّ وكػػػالات الأنبػػػاء،مب
 برتاجو من مادة إعلامية. نسوؽ مثالا عن أىم وكالات الأنباء العابؼية:

Reuters, Agency France Press, Associated Press, United Press. 

 ء:دور الترجمة في وكالات الأنبا-9

علػػى  سػػواء مػػع وكػػالات الأنبػػاء الأخػػرى أو وسػػائل الإعػػلاـ، لا بىفػػى علػػى أحػػد أف وكػػالات الأنبػػاء تتعامػػل
وىػػػو مػػػا تأكػػػدّه الأسػػػتاذتتُ سػػػوزاف  ابؼسػػػتوى العػػػابؼي. ىػػػذا بوػػػتّم حقيقػػػة وجػػػود التًبصػػػة وسػػػيلة للتواصػػػل الإعلامػػػي.

 قائلتتُ: ''Translation in Global News'' ػباسنت و اسبرنسابيالسا في كتابهما ابؼوسوـ ب

―It will maintain that translation is of the utmost importance of the news 

agencies and that it is inseparable from other journalistic practices that intervene 

in the production of news‘‘ 
15

 

وىػػػذا يثبػػػت أيضػػػا  نبػػاء حػػػتى أنهػػػا غػػػتَ قابلػػػة لأف تفصػػل عنهػػػا.إذف تػػؤدي التًبصػػػة دورا ىػػػائلا في وكػػػالات الأ
حقيقػة أف التًبصػة لا تكتمػػل بػدونها ابؼقاصػػد الػتي مػن أجلهػػا برػرّر الأخبػػار. لا شػك أف ابؽػدؼ الػػذي تسػعى لأجلػػو 
وكػػالات الأنبػػاء العابؼيػػة مػػن خػػلاؿ بزصػػيص حيػػز للمتًبصػػتُ ،ىػػو تسػػهيل التواصػػل بػػتُ ابعماعػػات علػػى اخػػتلاؼ 

 بفا يؤدي إفُ الانتشار الواسع والسريع لأخخبار عبر أقطار العافَ.  ألسنتها

إف ابغاجة إفُ التعامل مػع التباينػات اللغويػة في برريػر الأخبػار في وكػالات الأنبػاء والتػدفق ابؼتسلسػل لأخخبػار 
 .16جعل من التًبصة قطبا رئيسا في العمل مع وكالات الأنباء  حوؿ أقطار العافَ،
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 خاتمة:

بفا تقدـ أف للإعلاـ  خطاب متخصص يتميز عن سائر ابػطابات الأخػرى لكونػو واسػع الانتشػار نستشف 
 في أوساط الناس والمجالات ابؼعرفية والثقافية ابؼختلفة.

 يتسم ابػطاب الإعلامي عامة بالوضوح والاختصار على وجو ابػصوص.  

لات الأنباء التي تعد ابؼصدر الرئيس تتعدد الوسائل التي بير عبرىا ابػطاب الإعلامي على رأسها وكا
لاستقطاب الأخبار بالنسبة لباقي الوسائل الإعلامية. بدا أنها تتعامل على ابؼستوى العابؼي، لابد من توفر بيئة 
متعددة اللغات حتى يسهل التواصل بتُ بـتلف أقطابها عبر العافَ. ىنا يأتي الدور الذي تضطلع بو التًبصة كأداة 

لامي. إف التًبصة الإعلامية ىي تربصة متخصصة بؽا ضوابط ومعايتَ تتحكم فيها ومراحل بسر بها. للتواصل الإع
نعتقد أنو ليس بإمكاننا إبعاد التًبصة عن ابػطاب الإعلامي لا سيما في ظل تطور تكنولوجيات الإعلاـ والاتصاؿ 

 وتهافت  الإنساف لتتبع كل ما ىو جديد على كافة جبهات ابغياة.
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